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Us1n3e Urfjnasd pratih@rya (miracle),

gna ans rddhi (supernatural power),

angq1 abhijAd (superknowledge),

annsnuadossn uttaramanusSyadharma (superhuman phenomenon),

gra158187m553x dscaryddbhutadharma (wonderful and marvelous
phenomenon),

nen Jza1 vidya (knowledge)
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1. @A fe anuianuanunsafiviivendsegiamils — super knowledge; ultra-conscious insight 1381 813
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2. AUV 8 (anududs, Anusiee — supernormal knowledge)

1. 3aawaos raluidaaun, graiduitaau ﬁaﬂ@mﬁﬂmimLﬁué’qmiﬁaumgﬂimaimé’ﬂwaj 161191
aaﬂlﬂlﬁuﬁf’fuq sowflestf — insight-knowledge)
2. 3ilunEvs (qnddnidadela, qvdvdla Ae AsfinneBueenainmed satdnldnududes dnauanin ERLK
99NIINATIU — mind-made magical power)
3. 315351 vive BMIEIS (wamsnnisineg I — supernormal powers)
. innlan (yAng — divine ear)
alsfSegnal (rnudiidmuslagduls — penetration of the minds of others)

q
5
6. Ynintinayaas (szanyla — remembrance of former existences)
7. innany (aing — divine eye)

8

. 21anvegI (AUFinliduenate — knowledge of the exhaustion of mental intoxicants)
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= The Mahapratihdryasttra in the Gilgit Manuscripts

= The Tibetan translation of the Ksudrakavastu in the Mulasarvastivada Vinaya
= The Chinese Translation of the Ksudrakavastu in the Mulasarvastivada Vinaya
(T. 1451 BERFR— VG SR EREPHESE Geénbén shudyiqié youbu Pindiyé Zdashi)

= The Pratih@ryasutra of the Divydvadana

= Citation from the Mahapratiharyasutra in the Abhidharmakosopayikatika

= The Pratih@ryavadana of Ksemendra’s Bodhisattvavadanakalpalata

= the nineteenth-century Tibetan prose rendering, Rtogs brjod dpag bsam ’khri
shing gi rtsa ’grel bzhugs so, in chapter 14, cho ’phrul gyi rtogs pa brjod pa

= The Pratiharya of the Avadanasataka



15098101138 & IR0 FIUIUEATG

I - The Dharmaguptaka Vinaya (T. 1428 B4 534# Sifén Ii)

J - The Sutra of the Wise and the Foolish (T. 202 B B #& Xidn yd jing)

K = The Tibetan translation of the Sutra of the Wise and the Foolish (mDo
mdzangs blun), in the chapter entitled ston pa drug btul ba’i le’'v’o

L -T. 160 (EFEAREE R Pusa bén shéngmdn lon)

M = The Paccuppannavatthu of the Sarabhamigajataka

N = The Yamakapatihariyavatthu of the Dhammapadatthakatha

@, = The Pathamasambodhi

P - T. 211 GEAIERHKE Fdju piyo jing)

Q - T. 193 (I A1THE FS bénxing jing)



SPLIT COLLECTION OF
KHAROS THI MANUSCRIPTS

FALK, HARRY AND ELISABETH STEINBRUCKNER. (2020). A METRICAL
VERSION FROM GANDHARA OF THE ‘MIRACLE AT SRAVASTT’
(TEXTS FROM THE SPLIT COLLECTION 4). AR/RIAB VOL. XXIII
(MARCH 2020): 3—42

H. Falk & E. Steinbriickner, “A metrical version from Gandhira of the “Miracle at Srivastr.™

Fig. 1. Side A, Split Collection

1 ETAPE ST U OS G BEG G T o,
T8I0 PLAS T -5 25 SEN4IND °f¢‘~r-'.:h9n z

AR R S B N RN T ol S 0T < Linayd

297205195 1!*1 ﬂp}ﬂ *,
ff Jm:n»' o iﬂf&ﬁﬂ? -
L Ee ,.J,,;_.. PRI T BT Y, 90

—

’%np
72 3
m;:?-fénm
SeA Pt w gt
/-..ﬂ,'{n'zw T

— R " —

m‘v prida ~BIZA F" £ LA ‘ 4“."
!‘tvr - Pre n«/")"‘ o
ph i B J:, " " ‘41‘ ‘
; 1A o !J‘L.’ ",wﬂ?ﬁ ,_.,_,
e
LEITEST G ’omw#"‘cl‘#‘?
”’mm .MW* 5”"-7 24

- —--‘.A.v -t-an V""‘l’} A w 4

- i -
- ~é'

.,a/"’

PLATE 1




THE MAHAPRATIHARYASUTRA IN THE GILGIT MANUSCRIPTS

SIRISAWAD, NATCHAPOL. (2019). THE MAHAPRATIKARYASU TRA IN THE GILGIT MANUSCRIPTS: A CRITICAL EDITION,
TRANSLATION AND TEXTUAL ANALYSIS. (PHD. DISSERTATION, LUDWIG MAXIMILIANS-UNIVERSITAT)
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Serial no. 21 36 recto

above: microfilm of the GBM provided by Jens-Uwe Hartmann; below: the color facsimile (Kudo 2017: 126)

Serial no. 56h 143 verso (Kudo 2017: 129)
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Split collection of Kharostht manuscripts (first cent. CE)

= The Mahapratiharyasiitra in the Gilgit Manuscripts (the 7th-8th
cent. CE)

= The Pratiharyasiitra of the Divyavadana

= The Pratiharyavadana of Ksemendra’s
Bodhisattvavadanakalpalata (the middle of the 11th cent. CE)

= The Pratiharya of the Avadanasataka (the 2nd cent. CE)



15098101138 & J1IR D FIUIUEATG
LUNATINNTE

B = The Tibetan translation of the Vinayaksudrakavastu (the 9" Cent. CE)
-bKa "gyur
- Vidyakaraprabha, Dharmasriprabha and dPal "byor

= = Citation fromthe Mahapratiharyasutra in the
Abhidharmakosopayikatika

K = The Tibetan translation of the Sutra of the Wise and the Foolish (mDo
mdzangs blun), in the chapter entitled ston pa drug btul ba’ile’'u’o

G = the nineteenth-century Tibetan prose rendering, Rtogs brjod dpag bsam

khri  shing gi rtsa ‘grel bzhugs so, in chapter 14, cho ’phrul gyi rtogs pa
brjod pa



1589L81U1 %138 a8 J1IR 8 AT1UINEAD

o
DM AR ICME FIMRCA
3. NY1AY
C = The Chinese Translation of the Vinayaksudrakavastu

(T. 14514 R R— YDA EPERREPFEE, [% juan 26]: 329a5-333c14) by Yijing (&%)
in 710

= The Dharmaguptaka Vinaya (T. 1428 I 431 Sifen i vol. 22: 946b—951c¢ translated in
410-412 CE)

= The Sutra of the Wise and the Foolish (T. 202 & & Xian y( jing, vol. 4: 360c-366a,
chapter 14 «The Submission of the six Heretics Masters~, translated in 445 CE)

=T. 160 (EREAREEH Plsa benshengmdn 10n, vol. 2: 334c—-338b, chapter 4 «The
Performing of the Supreme Miracle”, translated during the twelfth century CE.)

=T. 211 GEAIZEMRRIE Fdju piyu jing, vol. 4: 598¢-599c, chapter 30 «Hells~, translated
In the end of the third century CE)

= T. 193 (B AR1THE FO bénxing jing, vol. 4: 83c28-87a3, chapter 20, “The
Performing of the Great Miracle~, translated around 424-453 CE)



15098101138 & J1IR D FIUIUEATG
LUNATINNTE

4. ALV

M = The Paccuppannavatthu of the Sarabhamigajataka

N = The Yamakapatihariyavatthu of the
Dhammapadatthakatha

O = The Pathamasambodhi or “Ugnanlng”
(Pathommasomphot, Pathomsomphot) was composed in 1845
by Somdech Phra Maha Samanachao Krom Phra

Paramanujitjinoros in Chapter 23, Yamakapatihariyaparivatta
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Narrative Elements ABCDEFGHI JKLMNOPRQ

The'story of the arhat Pindola Bharadvaja obtaining a sandalwood bowl (i)
The Buddha’s prohibition in exhibiting supernatural power, which encourages the firthikas to challenge the

Buddha to perform a miracle. (ii) X SRR
The Buddha embarrassing the tirthikas with his supernatural powers whilst at a meal (iii) X X X X
Mara’s deceptive miracles encourage the tirthikas to challenge the Buddha to the miracle demonstration (s

X X X X XX X X X X
2)
The convention of the tirthikas (§ 3) X X X X XX X X X
The tirthikas’ visit to King Bimbisara (§ 4) X X X X XX X X X

King Prasenajit of Kausala’s visit to the Buddha (§ 7)

(a) Sravasti miracle as one of the Buddha’s necessary deeds . i i i .............
(b) The time and locale of the Great Miracle

The tirthikas’ Search for Companions (§ 8)

(a) The Story of Subhadra X X X X

(b) The Story of five hundred sages X X X X

(c) The Story of Raktaksa X




Narrative Elements ABCDEFGHI JKLMNOPQ
The Story of Prince Kala (§ 9) / Deva named *Yasa (Q) X X X X

eracles (1) (§11)/ X X X X

(for many days) X X X X

(a) flying of a young Brahmin X X X X

(b bringing oftrees ~xxxx X
(c) the miracle of the burning of miracle the pavilion X X X

(d) the earthquake X X X

(e) the miracle of the emission of golden light

The sage’s visit to the Buddha (§ 12) X X X X

The disciples’ asking for the Buddha to entrust the work to them (§ 13) X X X XX X
Miracles (2): Preliminary Miracles (s 14)

(a) Displaying the four positions of the body in the sky X X X X
(b) Emission of light (from the body) XXX XX X XX

(c) Emission of fire and water (The Twin Miracle) X X X X X X X X X



Narrative Elements ABCDEFGHI JKLMNOPQ
Miracles (3): The Great Miracle (s 15) X XXX 11X X
(a) Thousand-petalled lotus throne XXX 0 X
(b) The exponential creation and projection of multiple Buddha images upwards through X X X X o X
space
(c) The magically created forms of the Buddhas performing various miracles X X X X
(d) The Buddha speaks the first sermon in verse X X X X
(e) The magically created Buddhas (BC) or the Buddha (DE) speak the second sermon in X X X X
verse
The creation of two bejewelled (JK) or high (L) mountains (vi) X X X
The creation of a large pond (vii) X X X X
Emission of golden light from his mouth which fills the world (viii) X X X
Making all the people have the same appearance without any distinction (ix) X
Allowing people to read each other’s thoughts (x) X X X
Transforming his benefactors into the cakravartin (xi) X X X
Displaying a miracle akin to experience in the fourth absorption (xiti) X 11
Displaying the wheel marks on the sole of his foot (xiii) X X X
Displaying the hells (xiv)

The creation of the duplicate Buddha (xvi)



Narrative Elements

(b) The Buddha speaks the third sermon in verse
Parana’s flight, encounters, and suicide (§ 17)
(@) The tirthikas’ false teaching
(b) Purana’s encounter with people while fleeing
- Parana with a eunuch; his disciples with a girl (BC)
- Parana with a eunuch; his disciples with a courtesan (D)
- Parana with a farmer (NO)
- Parana and his disciples with an old
man named Mani (P)

ABCDEFGHI JKLMNOPQ
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Milasarvastivada Versions

= The Mahapratiharyasitra in the Gilgit Manuscripts
= The Tibetan translation of the Vinayaksudrakavastu
= The Chinese Translation of the Vinayaksudrakavastu
(T. 14514B K — VI F R R RERHEE)
= The Pratiharyasiitra of the Divyavadana

= Citation fromthe Mahapratiharyasitra in the Abhidharmakosopayikatika

= The Pratiharyavadana of Ksemendra’s Bodhisattvavadanakalpalata

= the nineteenth-century Tibetan prose rendering, Rtogs brjod dpag bsam ’khri
shing gi rtsa ’grel bzhugs so, in chapter 14, cho ’phrul gyi rtogs pa brjod pa

= The Pratiharya of the Avadanasataka




Dharmaguptaka and Related Versions

| =The Dharmaguptaka Vinaya (T. 1428 [943>{#)

J =The Siitra of the Wise and the Foolish (T. 202 B &)

K =The Tibetan translation of the Satra of the Wise and the Foolish (mDo mdzangs blun), in the
chapter entitled ston pa drug btul ba’i le’u’o

L =T. 160 (EEALEER)

Theravada Versions

M = The Paccuppannavatthu of the Sarabhamigajataka
N =The Yamakapatihariyavatthu of the Dhammapadatthakatha
O = The Pathamasambodhi

Other Versions of Unidentified School-Affiliation

P =T 211 CRAERIE)
Q =T.193 (AT




Miilasarvastivada Versions
- the Buddha’s necessary deeds (§ 7a)

- the firthikas’ search for companions (§ 8)
- the story of Prince Kala (§ 9)
- Miracles (1) (§ 11)

Common Narrative Elements - the sage’s visit to the Buddha (§ 12)
- King Bimbisara’s visit to the Buddha - the Great Miracle of the Budda (§ 15abc )

- the Buddha’s journey from Rajagrha to - the Buddha or magically created Buddhas speaking the
Sravasti sermon in verse (§ 15de § 16b)

- the time and locale of the Great Miracle the tirthikas’ false teaching (§ 17a)
- the preparation of the place for displaying a

miracle

- a miracle of a (mango) tree (either _
instantaneous growth or bringing the tree) Dharmaguptaka and Related Versions

- the miracle display - the Buddha embarrassing the firthikas with his
- the destruction of the firthikas’ pavilion supernatural powers whilst at a meal (iii)

Theravada Versions

- the gardener Ganda (or Gandaka) offering a ripe mango (iv)
- the creation of the jewelled walk (xv)



THE MIRACLE TREE




A: GILGIT MANUSCRIPT B: MSV-T

Gilgit: tat samanantaram eva gandaokenaramakena riddhya gandhamadanat parva-
ta{h}d anekasakhaprasakhavitatah panduphalopasobhito 'nekapaksigan(a) 7/,

Tib: de nas de’i mod la dum bu’i kun dga’ ra ba pa’i rdzu 'phrul gyis ri spos kyi ngad

ldang las shing d Mrd yal ga dang | lo ma dang | 'dab ma dkar po du mas klubs

pa | bya'i tshogs du ma skad ’'byin pa blangs nas cho 'phrul chen po’i 'dun khang gi
byang phyogs su bzhag pa dang | de yang rgyal pos mthong nas yid bde ba skyes
te lan gnyis kyi bar du mu stegs can rnams la 'di skad ces smras so | | bcom Idan 'das
kyis mi’i chos bla ma’i rdzu 'phrul gyi cho 'phrul bstan zin te | da ni khyed kyi res la
bab kyis khyed kyis ston cig | de dag gis smras pa | lha bdag cag gis khyod la
sngar ma gsol tam | lha skye bo’i tshogs chen po 'dir 'dus lags na cho ’phrul chen po
'di ci dge sbyong gau ta ma’i lags sam | 'on te bdag cag gi lags sam | su’i lags sus
'tshal |




A-+B TRANSLATION

E: Immediately, Gandaka, the grove-keeper flew up to Mount
Gandhamadana by means of his supernatural powers. Having taken a
mango tree, whose bough extended with numerous branches, was
adorned with yellow fruits, and in which many flocks of birds were
singing, he placed it on the northern side of the pavilion for the Great
Miracle. Having seen this, moreover, the king generated a joyful mind,
and he said to the tirthikas a second time, “The Blessed One has
performed a miracle demonstration of supernatural powers beyond
the reach of ordinary humans. Now your turn has come, you should
display one.” They said, “Lord, did we not ask you before? Lord, a
great number of people have gathered here. You please wait. Who
knows whether it is the miracle of the ascetic Gautama or us ¢”



B: MSV-T

Tib: de nas de’i mod la khyim bdag ngan legs sbyin gyis rdzu 'phrul gyis
sum (46b6) bcu rtsa (S67b) gsum gyi lha’i dpag bsam gyi shing blangs
nas cho ‘phrul chen po’i ‘dun khang gi lho phyogs kyi ngos su bzhag pa

dang |

E: Immediately, Luhasudatta, the head of household, having taken a wish-
fulfilling tree (kalpavrksa) from the heaven of the thirty-three gods with

his supernatural powers, he placed it on the southern side of the pavilion
for the Great Miracle.



D: THE PRA TIHA RYASU TRA OF THE D/VYA VADA NA

PrS(Divy)-CN 157.25-27; PrS(Divy)-V 97.22-23:

gandakenaramikenottarakauravad dvipat
karnikaravrksam adaya bhagavatah
pratiharyamandapasyagratah sthapitah |

PrS(Divy)-CN 157.27-158.5; PrS(Divy)-V 97.23-27:
ratnakenapy aramikena gandhamadanad asokavrksam
anlya bhagavatah pratiharyamandapasya prsthatah
sthapitah |



First Tree

Person who Ganda, the Ganda, the grove- Prince Kala Gandaka, the
brings the tree grove-keeper  keeper (Prince (EH#EE F geluo grove-keeper
(Prince Kala) Kala) wangzi) (gandaka-
(dum bui kun dga) aramika)

Kinds of tree  lost mango Various beautiful trees  Karnikara
(@ mra) In the forest (not

specifically indicated)

CEEER XNl
zhongzhong qimiao lin
shu)
Mount Mount Mount Gandhamadana Uttarakuru

Gandhamadana Gandhamadana (& EU Xiangzui shan)
(ri spos kyi ngad)

Where the tree lost Northern side of  Northern side of the In front of the
Is placed the miracle miracle pavillion miracle
pavillion pavilion




Second Tree

Person who lost
brings the tree

Kinds of tree  lost

From where lost

Where the tree lost
Is placed

Luhasudatta, the head of Luhasudatta, the head Ratnaka

the household
(khyim bdag ngan legs
sbyin)

Wish-fulfilling
(kalpavrksa)
(dpag bsam gyi shing)

Heaven of the thirty-
three gods (sum bcu rtsa
gsum gyi lha)

Southern side of the
miracle pavilion

of household
(B ANEREZpinrén
Sudaduo)

Wish-fulfilling
(ANE# rayi shi)

Heaven of the Thirty- Mount

three Gods Gandhamadana
(Trayastrims$a heaven

=+ =X sanshisan

tian)

Behind the

miracle
pavilion

Southern side of the
miracle pavilion




Q: T.193: 86a9—14 (Transl. Rhi 1991: 266)

Q: Then, he ascended into the air with supernatural power
instantaneously. In a moment he arrived at the Himadlaya Mountains
(Z 1Ll Xuéshdn) . In the deep valleys he saw o beautiful tree (4F43]
hdo shu) adorned with heavenly incense and various treasures. He
rooted up the big tree whose circumference measured one yojana. As
he held it, it looked like a treasure umbrella. It was placed by the
treasure throne of omniscience. Devas adorned the treasure tree with

heavenly embroidery, which looked splendid.
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in |, in which the demonstrations of miracles extend over a
period of fifteen days, the Buddha did not eat a mango
but chewed a willow twig (#5#% ydngzhi) as a tooth pick.
Later, when he threw that stick away, a big tree grew from
it. In front of his seat, a pond forms from the water he had
used to wash his hands. In this version, the miracle of a tree

is told over the first three days, whereas in JKL it is told
only on the first.

I: T. 1428: 949a05-26 (Transl. Rhi 1991: 231-232).

J: T 202: 362b8—19 (Transl. Rhi 1991: 244); K: Schmidt
1978 (18437:65; L: T 160: 335¢c20-28 (Transl. Rhi 1991 :
255).



§ 9 The story of Prince Kala

=~ § 9 the story of deva named Yasa

l

the grove keeper Ganda (or Gandaka or formerly Prince Kala)

S

Iv The gardener Ganda (or
Gandaka) offers a ripe mango

!

v Instantaneous growth of a (mango) tree

Y

§ 11 b Bringing of trees

Gandaka: mango tree (B: a mra)
Gandaka: karnikara tree (D)

Prince Kala: various beautiful trees (C)
the deva named Yasa: a beautiful tree (Q)
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